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	Odůvodnění hodnocení práce:

Oceňuji volbu tématu, relativně dobrou přehlednost a jazykovou úroveň práce. Způsob uchopení a zpracování tématu však považuji za velmi nešťastný. Není formulován cíl práce.

Kapitola 1 a 2 jsou kompletně převzaty z přehledu online v češtině a jsou pouze přeloženy do němčiny. Odkaz je uveden pouze pomocí poznámky na konci kapitoly, nikoli jako citát s překladem. Toto považuji za nepřípustné.
Nerozumím systému odkazů na zdroje: Na straně 14 a jinde se objevují v textu, na str. 15 aj. jsou v poznámce pod čarou. 
U definicí na straně 16 je uveden pouze autor a dílo, není uvedena strana, ze které je citováno. (str. 16.)

Není uveden odkaz na označenou citaci na straně 16. Na str. 16 -17 je navíc celý odstavec doslovně citován z wikipedie bez označení celé citace, opět pouze pomocí poznámky pod čarou za textem. Toto považuji za nepřípustné.
Str. 20: není možno citovat wikipedii, zvláště ne tam, kde jsou k dispozici jiné relevantní zdroje, význam slov lze v základu citovat kupř. ze slovníku Duden popřípadě v kombinaci se slovníkem odborným.

Str. 22 neuveden citát, druhý citát není označen stránkou v publikaci.
V celé teoretické části práce postrádám komentáře k citovaným a parafrázovaným pramenům.
V praktické části autorka nabízí pouze a jedině seznam odborných pojmů z oblasti obchodního práva v němčině a v češtině, postrádám zde jakýkoli náznak metodologie, způsob výběru odborných výrazů do glosáře, není uveden odkaz na korpus, z nějž bylo čerpáno, postrádám komentář ke slovníčku. Toto považuji za nepřípustné.
U typové smlouvy není uveden autor nebo zdroj. Toto považuji za nepřípustné. Jediným náznakem analýzy je popis jednotlivých částí typové smlouvy v celkovém rozsahu 11 řádků. Terminologie objevující se v analyzované smlouvě není uvedena ve slovníčku.

V závěru chybí alespoň implicitní formulace splnění cílů práce.

	Otázky k obhajobě:

1. Versuchen Sie bitte die Ziele Ihrer Arbeit und Ihre Erfüllung zu formulieren.
2. Beschreiben Sie bitte die Art und Weise Ihrer Arbeit mit Quellen und erklären Sie, nach welcher Norm Sie die Zitate anführen.
3. Beschreiben Sie das Korpus, das als Grundlage zur Verfassung Ihres Glossars diente, wie auch die Methodologie dessen Analyse.
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